
Страшный господин Ли Она изо всех сил старалась не обращать внимания на грызущую боль в
сердце. Прошло уже пять лет, но она все еще не могла забыть ту ночь... Е Цинге не возражала
против соблазнительных действий Ли Бэйчена. Ее ясные глаза смотрели в упор на Ли Бэйчэня,
в них не было ни скромности, ни высокомерия. "Имя!" В его холодном голосе чувствовалось
глубокое запугивание. "Е Цинге, - быстро ответила она. Ее нежные губы и палец мужчины
прикоснулись друг к другу с еще большей близостью. Должно быть, эта женщина не так
проста, как кажется, раз смогла привлечь внимание старика. Двери в операционный зал
открылись. Из нее вышли директор больницы и несколько главных врачей, все они дрожали от
страха. "Старик Ли, Пятый молодой мастер..." Все обменялись взглядами, не зная, что сказать.
"Он жив?" требовательно спросил Ли Синьмин, сильно постукивая тростью по земле. "У Пятого
молодого мастера сломана левая нога. Ему придется остаться в постели, чтобы
восстановиться!"

Для этих врачей жизнь и смерть были ничем, но пациент, лежавший внутри, был Пятым
Молодым Мастером, человеком, рожденным с золотой ложкой. Хотя это был всего лишь
перелом ноги, но если они не справятся с ним, то потеря работы будет незначительной, а
потеря жизни - весьма вероятной. "Еще какие-нибудь травмы?" Ли Бэйчэнь отпустил челюсть Е
Цингэ и произнес глубоким голосом. "М-м-м... господин Ли..." "Господин Ли..." Вид Ли Бэйчэня
так напугал врачей, что у них затряслись колени. Если старый Ли был ужасающе грозен и
суров, то Ли Бейчен, от которого, несмотря на улыбку, исходило ледяное спокойствие, мог до
смерти напугать любого человека. "Кроме... нескольких незначительных порезов... больше
ничего!" Когда Ли Бэйчэнь раздраженно и нетерпеливо взглянул на них, директор больницы
наконец набрался смелости и ответил ему. "Почему вы не могли убить этого самодовольного
сукиного сына?!" Ли Синмин развернулся и ушел, как только узнал, что всего лишь сломал
ногу.

Он сделал два шага и остановился. Повернувшись, он постучал тростью по плечу Е Цинге. "Ты,
останься и присмотри за Наньчэном!" "Я понял. Береги себя, старина Ли!" Увидев
перекошенное от ярости лицо Дун Вэньцяня, Е Цинчжэ послушно ответил. Орлиные глаза Ли
Бэйчэня сверкнули острым блеском и пристально уставились на Е Цингэ, стоявшую на
коленях. "Господин Ли, моя сестра... не хотела этого делать... Пожалуйста, пощадите ее.
Умоляю вас, пожалуйста. Я готова... на все. Только, пожалуйста, отпустите мою сестру..."
Изысканно красивое личико Е Вэньвэнь засияло смущенным румянцем. Каждое ее слово
звучало очень нежно. Ее покрасневшие глаза напоминали кроличьи, робкие и хрупкие, как
будто она родилась в этом мире, чтобы ее любили и защищали.

"Господин Ли... Е Цинге - дикий ребенок. Она не может ни о ком позаботиться, и она сбила его
своей машиной. Наша семья Е... Пусть моя дочь, Вэньвэнь, позаботится о Пятом Молодом
Мастере! Она нежна и аккуратна. Она обязательно обеспечит быстрое выздоровление Пятого
молодого господина!" Дун Вэньцянь, услышав просьбы дочери, быстро встряла в разговор. Ли
Наньчэн просто сломал ногу. Если бы у дочери был шанс остаться рядом с ним и ухаживать за
ним, то это дало бы ей возможность выйти замуж за представителя семьи Ли. Как Дун
Вэньцянь мог позволить Е Цинчэ получить такое преимущество? "Дядюшка, можно я встану? У
меня ноги затекли!" Е Цингэ обратила свои сияющие глаза к Ли Бэйчэну. В ее поведении не
было нарочитой уязвленности, но она по-прежнему выглядела совершенно кокетливо. "Ты еще
не вступил в семью Ли. Тебе еще рано называть меня "маленьким дядей"!"

В его глубоком и грозном голосе прозвучал тонкий намек на разочарование. Он развернулся и
ушел. "Старый господин, неужели вы вот так просто решили женить Пятого молодого
господина? Эта девушка ему просто не подходит!" - воскликнул дворецкий, как только Ли
Синмин вошел в лифт. "Кто сказал, что она ему подходит?" "Тогда чья это свадьба?" "Не
скажу!" Дворецкий закрыл рот. Старый господин опять капризничал!
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